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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
> A = -一 »- n 238. 元 
Reet Hs AMAA HR EME. F 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Ea 


q EC 


T o 
YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 

Un LEIEC MAG So ks, 

JR: 自 * 精 : HEA AR AER, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 
au 

DX 


re < pe x^ x 4 gai 
田 x 勤 三 精 : ED. AX I ARS ARE , 
Wage BAAS, Hog ne, 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


ec E see 


~= eTa KOR ~ 
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啊 * | Hee hee We Fe Bs 


What! Buddha's Wisdom 


Ww 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
= ze a5 R. feu — er o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
PA’ PARE ADE | 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 
[ff Pe Sk 法 」 ATTE 
However, what is... "the original teachings of m 
SE TRERRAÉR M 
d IR AS BRE RAE » 
£2 7885 IAEA o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A » ft (Php E 


Because they are... 


Woe > Bocéà5: 
[PTko Pee ? J 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nog m see 


一 第 8 页 共 70 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook ¥ à & # - 


—_ DX 一 一 
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Buddham saranam gacchami, 


AN = X. « AK x E^. ut disc NES 
& $XR8RÍTK-— —Ó HE PEE 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr L5 m J 一 P ` EA 
(Iw Až 4 9 2 TF ik =. | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
wa > X. « AK ae c.4 
六 FUSS TR DIES 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
5 
5r. Wih bla 愧 六 | 
9 e. 
Be ashamed and p cte 
Sangham saranam gacchami, 
ET s x « = Ex T Fer. Aa 
wy FEARS t- — BE EL ee 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
T X 了 AKU Xi T 
ES Il Xp pL ER | 


TANG D 9 - xw e. 


Ardent to learning respectfully! 


\908 E se/ 
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HL 第 二 篇 3. | The Precepis 


YY Pr ER” ~? 
SREB EFEX TH” ; 
DOERR? KAMA ! XK 


^2010.5.8 (—) 
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“MBA? ABE? ] 


The Standard for Myself 


X IRI 不 要 用 在 ， 
deo 8 EKS ; 
又 而 ， 要 求 别人 遵守 ， 
就 是 : TA KAE ! 


~2010.5.9 (B) FHA 
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V 一 切 的 道德 规范 、 
价值 标准 ， 都 是 “ 戒 ” | 
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X 因果 观念 C 身心 世界 不 可 能 重复 ~ 
身心 世界 ， 了 既然 ， 
SE. ER? 
就 不 可 能 重复 。 
me: 【一 失足 ， 成 葛 古 恨 1 | 
做 错 了 ， 是 不 可 能 重 来 的 | 
在 身心 世界 的 
SES ERY 
MER ES E: 
Je RA > WR > 
RRB RK: 
ARE > RRA EAHA | 
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Sou WW [ —f817 maar ^ IEA Bia ! 】 


Tayo sankhara — pufifiabhisankharo, apufiabhisankharo, anefijabhisankharo. 


三 $ 行 i : TOO sti, @ JRT © ArH? 
- 
A 


~ KE EBEE e Sangitisutta GN KE (DN 33, 305) 
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第 二 品 六 【 瑚 具足 一 一 汶 根 门 ， 正念 正 知 ! ] 


W pütimokkha RIRA => pütimokkha-samvara 34 (pati 朝向 ) 解脱 (mokkha) J1% 
(samvara PARRY PRY) > 朝向 解脱 之 防 议 守则 。 


X 因 戒 具足 > ACHR? THAME | 


( 第 四 十 四 大 2) 193. “So evam pabbajito samano patimokkha samvara samvuto viharati 
acaragocarasampanno, anumattesu vajjesu bhayadassavi, samadaya sikkhati sikkhapadesu, 


j P 依 - U pile AR JC EMR 之 +: ees 
Hi EIT URE SA ap Re me, 


"When he has thus gone forth, he lives restrained by the rules of the monastic code, seeing danger 
in the slightest faults. 


kayakammavacikammena samannagato kusalena, parisuddhajivo silasampanno, indriyesu 


guttadvaro [guttadvaro, bhojane mattahnti (ka.)], satisampajafifiena samannagato, santuttho. 


ye _ 


KA pie 身 ? Bee Be, oe ihe, GNIS 
Re, Pea NSP, BS OR, ERSEN, J 


, 


Consummate in his virtue, he guards the doors of his senses, is possessed of mindfulness and 
alertness, and is content. 


~ CF BBE e Samafiiaphalasutta J^ P9 S£ EY} (DN 2, 193) 
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第 二 日 X ŠR? 

A (39 ) ORE’ 
所 以 ， 往 往 自己 的 “道德 标准 ”， 

自己 做 不 到 ， 

X Ape: SP 

做 不 到 的 道德 [标准 | ， 

拿 去 一 一 衡量 、 指 责 ， 
RERIA “KORG TCU o 


^2010.5.10 (—) 
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Ar oO A 4 s 
zB uU W [ EA Ves ] 
Cülasilam (The Lesser Section on Virtue) 


X Pia => [4] (RSI! JKR’ DEE ` WK 0 RIRA © [5] 如 
FABA > BAIS o [6] S keit» RJ o REAM SRA > WRH | 


PUN PAS 


[ 第 四 十 五 者 2 ] 194.Kathafica, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti? 


KEEL! deIdpBRAXNSÉIdLESRLERS? 


And how is a monk consummate in virtue? 


Liang ii ja WAE 


Idha, maharaja, bhikkhu panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti. Nihitadando 
nihitasattho lajji dayapanno sabbapanabhutahitanukampi viharati. 

AY EE! 355815? £i, iB 生 2， BERD RES 生 7， 4 
ALIS dt, KR Ws LG 
IB 2 fa k 生 7 物 x、 E "wed js 


xE PXS 
xd ” 
(3k 
EN 
PANS 
Car 
AS 
C 
s 
rd 
* 
ur 
NK 
GI 


Abandoning the taking of life, he abstains from the taking of life. He dwells with his rod laid down, 
his knife laid down, scrupulous, merciful, compassionate for the welfare of all living beings. 


Idampissa hoti silasmim. 


why Zt ye hs REY SE 


o 


This is part of his virtue. 


ec 和 77 页 SG ee 
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Adinnadanam pahaya adinnadana pativirato hoti dinnadayi dinnapatikankhi, athenena 
sucibhütena attana viharati. 


EIR, Kec du, a Guides 
ge ce ee NG ee te 


Abandoning the taking of what is not given, he abstains from taking what is not 
given. He takes only what is given, accepts only what is given, lives not by stealth but by 


means of a self that has become pure. 


Idampissa hoti silasmim. 
"n >a > 
BEY AS Ho? es Re Ze e YS 
This, too, is part of his virtue. 


m dw WENG AR YA 


PN 


Abrahmacariyam pahaya brahmacari hoti aracari virato methuna gamadhamma. 
=. Hen, ius MEAE he 2 WS — BY ys 
Bhs FES Ae tT ms As fTz, BET S. TEM BE EL BK ikv. 


Abandoning uncelibacy, he lives a celibate life, aloof, refraining from the sexual act that is the 
villager's way. 


Idampissa hoti silasmim. 
BLY AS YS fei —- DS, 


This, too, is part of his virtue. 
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A 
vy 


SEER FAB 
PURE + Xs BE Se 
六 PRE > [13] E Be 


avisamvadako lokassa 


DARE ; [14] R5 * LRH. ABR v 
Musavadam pahaya musavada pativirato hoti saccavadi saccasandho theto paccayiko 
De Ps ed 
ne 


BORE, AR RY, 语 " 真 ; 实 "、 不 2 外 
诚实 ”可 信赖 和 Pikker els, 
Abandoning false speech, he abstains from false speech. He speaks the truth, holds to the truth, is 
firm, reliable, no deceiver of the world. 
Idampissa hoti silasmim 
Boe AS Sh hs A — 分 5。 
This, too, is part of his virtue 


~ £198 3708 
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第 五 章 BME 


Pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti; ito sutva na amutra akkhata imesam 
bhedaya; amutra va sutva na imesam akkhata, amüsam bhedaya. 


RoR, M2 RBS, Bebe RSS Ee Be ARS 
AUS Bie rA, TRO RR RR? MUS 
此 * 等 和 之 * 诸 A, 

Abandoning divisive speech he abstains from divisive speech. What he has heard here he does not 


tell there to break those people apart from these people here. What he has heard there he does not tell 
here to break these people apart from those people there. 


Iti bhinnanam va sandhata, sahitanam va anuppadata, samaggaramo samaggarato 
samagganandi samaggakaranim vacam bhasita hoti. 


HO FOC KG BeBe, RBS RL ALR. 密 "， ee fee 
ec MER St, Ethel ei, 持 * 和 < ee, 


Thus reconciling those who have broken apart or cementing those who are united, he loves concord, 
delights in concord, enjoys concord, speaks things that create concord. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe Ayr YS fei MEL*—- DS, 


This, too, is part of his virtue. 
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ER -LA Ar ES 
"BINAE N sn THAN 
X RAE > [60] 没 等 比丘 ! AAR > BEAR SBR > MPARIB ; 
[61] 2k & € > DABS ° [62] GRA“ HW BIB ^ AEDEM 


Pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato hoti; ya sa vaca nela kannasukha 
pemaniya hadayangama pori bahujanakanta bahujanamanapa tatharüpim vacam bhasita hoti. 


ANP, ` z. B . EM cB. 2B & 4 I 2. ? iR u. 
18 e Ux, 5 2 Bee Ux, Aus 证 。 W x 3] Am A 2 i ‘ t 
sz 、 成 «4. n up os 9, A Ry 
Sy 心 ET AN MEAS PR eS 


Abandoning abusive speech, he abstains from abusive speech. He speaks words that 
are soothing to the ear, that are affectionate, that go to the heart, that are polite, 
appealing and pleasing to people at large. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe ARS Met 5 m—-45, 


This, too, is part of his virtue. 


um E. 
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第 MES Ar BERE 1h 23 
七 草 e: 术 fan 


Samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato hoti kalavadi bhütavadi atthavadi 
dhammavadi vinayavadi, nidhanavatim vacam bhasita hoti kalena sapadesam pariyantavatim 
atthasamhitam. 


PUY 0h => v TA 4, BAY oh Doc v = vB ov ge 5 = v a 
Ak REY i BBE, Ble”. AME Yfke SB , Be RR) BO 真实 ” 
=> veo => «3 4 => v x, > "E; n b> < = nxn 
证 "法 5， edo, SEK, FR Re RB 
ÑAN WEA, 


Abandoning idle chatter, he abstains from idle chatter. He speaks in season, speaks what is factual, 
what is in accordance with the goal, the Dhamma, and the Vinaya. He speaks words worth treasuring, 
seasonable, reasonable, circumscribed, connected with the goal. 


Idampissa hoti silasmim. 


thy Aye to? es Tah —- BPE, 


This, too, is part of his virtue. 
F MES Ar MES a IR 
第 八 草 x REMARK 
W 佛 泪 数 经 > [0] RIF PEA ^ BA $E o 


Bijagama bhutagama samarambha pativirato hoti... 


TRS BE? IRIART FEES PL 植 : 物 x,， 


He abstains from damaging seed and plant life. 
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BILE X REJER fr 
Ww PRB — [11] PAR > US BE 
pe... ekabhattiko hoti rattüparato virato vikalabhojana. 
LSP J- £r, 夜 # 不 % 食 "， BELGER PET S 


He eats only once a day, refraining from the evening meal and from food at the wrong time of day. 
EK pm dy sz EHE PES 
Alm x XS EIAS 
Nacca gita vadita visükadassana pativirato hoti. 
TROBE? HEX SB? KS Ge, RAR BLS Ab es EX; 
He abstains from dancing, singing, instrumental music, and from watching shows. 
Fe — RO 55 pit HE 
Wl x XS AER BT 
Mala gandha vilepana dharana mandana vibhüsana tthana pativirato hoti. 


Heng CE DES SEE Piet Wi$dÀÉE iiem 
BE Tow Y O€X UN x AN "x EN Ask ^ ALB Mi EA 


we 
PRXIEE 


ys 
E 
B) 
x 
n 
XIE 
Rr 
K 


He abstains from wearing garlands and from beautifying himself with scents and cosmetics. 


eR RTR ee 
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mix Bl AC AS 
Uccasayana mahasayana pativirato hoti. 


ABOARD eR, APRS 


He abstains from high and luxurious beds and seats. 


第 十 二 人 六 Xe BEER 


xx RRK > [8] —WEtE > ABERAT > SSR > ot n 


Jatarüparajata patiggahana pativirato hoti. 
RAE r Tk Sk 
He abstains from accepting gold and money. 
He EA. BHL v 志 几 
S T NE 六 ESER 
Amaka dhañña patiggahana pativirato hoti. 


TRS BEY SC EL BEADS 5 


He abstains from accepting uncooked grain... 


~ € 24 R X708 ~ 


The Pali Text's Guidebook ¥ à i e oF FRX Z-~B 25 


Bra tx aE St ^E AI 
Amaka mamsa patiggahana pativirato hoti. 


PES P BEA Z2 IEF Ale ; , 
raw meat... 
Wb X HE e liar X 


Itthi kumarika patiggahana pativirato hoti. 


TRS BE? HRSA, Poe 


women and girls... 


第 十 七 章 x 


E 


we UIA 
pa NEES 
Dasi dasa patiggahana pativirato hoti. 


TES BE? RBA, KL IE ; 
male and female slaves... 
WE pat v, > 
TW EX ASTE oc - 


Ajelaka patiggahana pativirato hoti. 


Te BE” Se ALG Ha Fel ahs Fe ; 


goats and sheep... 


oe agg KTR ve 
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BILE x BE Sz IEF 
Kukkuta sukara patiggahana pativirato hoti. 


vE x4 这 p . 
GER ZERE. MG 


fowl and pigs... 


第 二 十 重 女 HARE Sz AUF EG BR 


xk 


Hatthi gavassa valava patiggahana pativirato hoti. 


tu ten, Sr Bt i n, d, 
RR ak ^ 又 又 XN XN BH N ER , 


elephants, cattle, steeds, and mares... 


AA — IE A. HE 39, ETT 
Bb X pale St HTC 
W PRA > [7] ARE” RIS? BREED REPL EAR Emo 
Khetta vatthu patiggahana pativirato hoti. 


GBR? SORE S| Erbe ; 
fields and property. 
Bobo OX XS B zs PE 


Düteyya pahinagamananuyoga pativirato hoti. 


GRRE? Zier PPLE Aas Ee 5 


He abstains from running messages... 
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第 二 十 三 章 ETT 
Ta X EH 


Bis 


Kayavikkaya pativirato hoti. 


3 as AW, VE ons Ba e 
i BE? Fo EG 


aN 


from buying and selling... 


Pee x BRENK 


Tulaküta kamsaküta manakuta pativirato hoti. 


A RS SARE, ASE 尺 * 之 * 欺 < 瞒 9 ; 


from dealing with false scales, 


thie x jak EE 


Ukkotana vaficana nikati saciyoga pativirato hoti. 


SARA, EI At, Jib ERE Pa 


false metals, and false measures... from bribery, deception, and fraud. 


an TR SUDE ve 


T 5 


T 大 一 下 


x IT 
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À f n 


Chedana vadha bandhana viparamosa alopa sahasakara pativirato hoti. 


Te ee BEER Bek, Ai 
ie 3 BE? Dr ary ALY BR, ES X w ee, Ay amu, 5 x 
3b 
GAN, 


He abstains from mutilating, executing, imprisoning, highway robbery, plunder, and violence. 


Idampissa hoti silasmim. 


the At y ki Rie- aE | 


This, too, is part of his virtue. 


~ CE BH J e Samaffiaphalasutta /J P] E EY} (DN 2, 194) 
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第 三 日 这 ”掩饰 缺点 ? 
Xx 那些 ， 想 要 
[攻击 别人 | WAS 


是 为 了 : 
| tego eB > 
本 身 的 缺点 | | 


ee 和 9 页 SÉUDE ve 


~2010.5.7 (2) 


29 
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* ARMS C 根据 事实 就 是 法 」 ~ 
佛法 是 根据 事实 | 
有 人 建议 我 ， 


Rt [EAER] HARRA > 
给 撕 掉 ! Re 539, 7 


RAR TEA THEME AAR ， 
Prk > (Hee) FE 
[CAER] FF; 


BARI > te RARE F > 
SURE 3,! 
4T RE ES RAR AGE? 
Bie > REER ’ 
在 印度 ， 被 假冒 充 、 
BHA RAZA | 


~ € 3058 共 70 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 43 + oF FRX -g 31 
六 ARRA 所 WIRA ORR~ 
佛法 ， 在 印度 
BAT C 
是 事 赛 ; 
TK (BR) 代表 正 具 ， 
如 佛 在 世 一 样 一 一 就 像 
(RERE) PAG 
也 是 事 赛 ; 


只 有 冒牌 贷 ， 才 是 【佛学 」 > 
FEFE! 
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六 因果 观念 KANANG 


(HAE) T [EAZ]! 
(AE) EIRG] So KETEKAN? 
如 果 是 Bee, > (ER) RE (ER) > 

怎 度 会 有 『「 TEKA ERA? 


PB CGR) o HARB RR > 
FTRABRY ) BR — FH (8448) - 


就 好 像 ' ER ER) 的 名 种 ， 
TERREA (ER) IR 
Bd (ER) 8o REUTERS HE, ! 


HUTA? (MAE) EXEnTREG: 
Bi WR ae (AR) : 
0e RA 6UE SUO 945 GEG | 


KAR? RHE SBE SAR (FBR > 
LEE RAR KLEBU AY ! 
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第 一 品 Ww 【戒律 中 篇 】 


Majjhimasilam (The Intermediate Section on Virtue) 


KA 3A A. NE slip LU: 
B x 还 见 探 伐 
第 四 十 六 者 2) 195. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


有 过 菜 % 沙 ? Pl, RST EARL, LER elas 而" 生 ? EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te evarüpam bijagama bhütagama samarambham anuyutta viharanti. 


BEST ESHA EREARS FERS? 植 : 物 x 


are addicted to damaging seed and plant life 


Seyyathidam — mülabijam khandhabijam phalubijam aggabijam bijabijameva paficamam, 


Biden $e ARS RL MELASE, EREA WERS 
i BOESARP Ede 


such as these -- plants propagated from roots, stems, joints, buddings, and seeds -- 


iti evarupa bijagama bhutagama samarambha pativirato hoti. 


edes aes ADAE RH, 


he abstains from damaging seed and plant life such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe AS SS fei Rez —- BE, 


This, too, is part of his virtue. 
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ER — IA A- IHI Hs Ka 
第 二 全 R BERT TJ 
X RAE — [15] ORR ^ OBR o GROS DESE > RBZ o 


(EH 2) 196. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
ARKIVE PIS, A543 EE, LER Lahr 而 上 < 生 2 Be, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam sannidhikara paribhogam anuyutta viharanti. 
AEST AER AY FEES BMS, 
are addicted to consuming stored-up goods 


Seyyathidam — annasannidhim panasannidhim vatthasannidhim yanasannidhim 
sayanasannidhim gandhasannidhim amisasannidhim, 


f] * du 食物 x* 之 + Ree Bh phot ze pee Br ser i 
zBRpES RAR Sek Hr, Mehoz fan ALA: 
之 + Ar = I ATF 4g ZL Bers Be I A 

a wo N AN ^^ &j E o 


such as these -- stored-up food, stored-up drinks, stored-up clothing, stored-up vehicles, stored-up 
bedding, stored-up scents, and stored-up meat -- 


iti va iti evarüpa sannidhikara paribhoga pativirato hoti. 


PES iy BE dni ^. wt = AB at SI 


he abstains from consuming stored-up goods such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Jor Aj Eb eim —- 分 5 


This, too, is part of his virtue. 
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A) — ar. wy, LE M, 

5X XS EELS 
(第 四 十 八 若 2 197. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
Ae eke AITAS | Bee NET me BLES, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam visukadassanam anuyutta viharanti. 


专心 ERAN ÉRIC BLT AA? 


are addicted to watching shows 


Seyyathidam — naccam gitam vaditam pekkham akkhanam panissaram vetalam 
kumbhathünam sobhanakam candalam vamsam dhovanam hatthiyuddham assayuddham 
mahimsayuddham usabhayuddham ajayuddham mendayuddham kukkutayuddham 
vattakayuddham dandayuddham mutthiyuddham nibbuddham uyyodhikam balaggam 
senabyuham anikadassanam iti va 


15|*49:—— GERA RIS, ska ROAD. Re TR 古 4 齐 #、 

FRR te, BIER. RES TSE Bt A Rae 

LR 和 象 ESO Kia ara 山 5 牛 元 山 5 单 、 
* 门 和 技 +:、 Brn AGAR AAA 


牡 * 羊 <、 HEY HBL 2 
FAR Rs, AA 


such as these -- dancing, singing, instrumental music, plays, ballad recitations, hand-clapping, 
cymbals and drums, magic lantern scenes, acrobatic and conjuring tricks, elephant fights, horse fights, 
buffalo fights, bull fights, goat fights, ram fights, cock fights, quail fights; fighting with staves, boxing, 
wrestling, war-games, roll calls, battle arrays, and regimental reviews -- 


iti evarupa visukadassana pativirato hoti. 


TRS BE heh oe A TS Ts Be BR BP, 


he abstains from watching shows such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 387 AS Ho? EAE, 


This, too, is part of his virtue. 
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PURE s XS BIEN E 
"SUAE + ni JE HA TH 


( 43 a-t 2) 198. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


ARH PIS, 51049, = 受 六 食 ” 信 二 施 " m ET 活 &。 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam jütappamadatthananuyogam anuyutta viharanti. 
pili tee he Ree I HERR, 


are addicted to heedless and idle games 


Seyyathidam - atthapadam dasapadam akasam pariharapatham santikam khalikam ghatikam 
salakahattham akkham pangaciram vankakam mokkhacikam cingulikam pattalhakam rathakam 
dhanukam akkharikam manesikam yathavajjam iti va 


例如 六 AY BES, pr BS BE BEAN, 
he Be, PELITA 65 RIBS, NEH Hehe, SUE. 
pcm BU BEB IBEX. BERR ERR SU. 
BRST HTS, Kh EERE NGG FP 


such as these -- eight-row chess, ten-row chess, chess in the air, hopscotch, spillikins, dice, stick 
games, hand-pictures, ball-games, blowing through toy pipes, playing with toy plows, turning 
somersaults, playing with toy windmills, toy measures, toy chariots, toy bows, guessing letters drawn in 
the air, guessing thoughts, mimicking deformities -- 


iti evarupa jutappamadatthananuyoga pativirato hoti. 


Ba he oP BES BBS SR RS 


he abstains from heedless and idle games such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 38^ AS Ho? es PE Zat 一- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 
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Vay MES Ar Tul 
"Bh x PE ar ACR 
(A+ 2) 199. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


有 过 某 沙 ? PY SATE ATE, ER eae 而 “ 生 2 活 &。 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam uccasayanamahasayanam anuyutta viharanti. 
Ei INNES Get 享 二 用 高 4 RE, Ki ESE, 


are addicted to high and luxurious furnishings 


Seyyathidam — asandim pallankam gonakam cittakam patikam patalikam tulikam vikatikam 
uddalomim ekantalomim kattissam koseyyam kuttakam hatthattharam assattharam 
rathattharam ajinappavenim kadalimigapavarapaccattharanam sauttaracchadam 
ubhatolohitakupadhanam iti va 


AES Se WEARS 床 和 4 座 &、 RRA Se Se, | BS 
长 4 羊毛 2 之 : 织 : 物 <*、 BeBe Bees, | ABLES ees 
Zo JRLARLO | WS Ae eR, | pe Be ee, BR 
BBs Br, ABLES APE, Foa KY 

de. GeloGEI QE. LEE A SS Gee ae Pa SG 
We, Eran ES PRS Arie Se, 


such as these -- over-sized couches, couches adorned with carved animals, long-haired coverlets, 
multi-colored patchwork coverlets, white woolen coverlets, woolen coverlets embroidered with flowers 
or animal figures, stuffed quilts, coverlets with fringe, silk coverlets embroidered with gems; large 
woolen carpets; elephant, horse, and chariot rugs, antelope-hide rugs, deer-hide rugs; couches with 
awnings, couches with red cushions for the head and feet -- 


iti evarupa uccasayanamahasayana pativirato hoti. 


kap Tika bre Br se Bi Ri, KORE, 


he abstains from using high and luxurious furnishings such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 
Jo? 38-285 Feo a SP 


This, too, is part of his virtue. 
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ARA Laa A, vie nir HE 
437 VER R Xe BER Pili 
x RRE > [125] 没 等 比丘 ! PWR €E—- > SHARIR > HOREZAERK o 


( 4 A+—# 2) 200. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


KAKA PTS, ESAT ape, LER Tear 而 * 生 7 E, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te evarupam mandana vibhüsana tthananuyogam anuyutta viharanti. 
SLES E GA 装饰 "之 * 放 选 -处 和 。 


are addicted to scents, cosmetics, and means of beautification 


Seyyathidam - ucchadanam parimaddanam nhapanam sambahanam adasam afijanam 
malagandhavilepanam mukhacunnam mukhalepanam hatthabandham sikhabandham dandam 
nalikam asim [khaggam (si. pi.), asim khaggam (sya. kam.), khaggam asim (ka.)] chattam 
citrupahanam unhisam manim valabijanim odatani vatthani dighadasani iti va 


Wikan —— BiH Hee MBS, Kawa BED Ra Be es 
Be BERS Bier RA FER XS 
Kar prki Bana malb Ares £280. Ji 
A Waga Rt. 白 3 衣 -、 长 和 4 袖 等 %。 


such as these -- rubbing powders into the body, massaging with oils, bathing in perfumed water, 
kneading the limbs, using mirrors, ointments, garlands, scents, creams, face-powders, mascara, 
bracelets, head-bands, decorated walking sticks, ornamented water-bottles, swords, fancy sunshades, 
decorated sandals, turbans, gems, yak-tail whisks, long-fringed white robes -- 


iti evarupa mandanavibhusanatthananuyoga pativirato hoti. 
DRS AE? tel per EMS 装饰" 之 + REI RS, 


he abstains from using scents, cosmetics, and means of beautification such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 
Boe de Be re? ei RES —- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 
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第 七 草 女 as 


W RRK > [1227/2 FILE | fRÍS ERSA ^ RCRA > BIRWR > AISA ; 
[123] 是 故 ， 上 比丘 ! SBISRE > ACRE © [124] BRR? RAMA: BSBR EX 
论 之 患 ， 是 名 : (RRM! J 


(第 五 十 二 大 2) 201. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Ax Reyes PAS, STL RR KERI NETAH Ma ALE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam tiracchana-katham anuyutta viharanti. 
Be si {Esau ax HB jk Bi Ss Bh, 


are addicted to talking about lowly topics 


Seyyathidam — © rajakatham © corakatham © mahamattakatham (0 senakatham © 
bhayakatham © yuddhakatham @ annakatham ® panakatham © vatthakatham 
sayanakatham © malakatham @ gandhakatham ®© fiatikatham @ yanakatham © gamakatham 
nigamakatham ®© nagarakatham (9 janapadakatham © itthikatham [itthikatham 
purisakatham kumarakatham kumarikatham (ka.)] @ sürakatham @ visikhakatham 2 
kumbhatthanakatham 93 pubbapetakatham 2 nanattakatham €» lokakkhayikam 
samuddakkhayikam (7) itibhavabhavakatham iti va 


例如 一 一 王 * 论 :、 © Berges, © ABs 0 
Biome, © Rites, © Retina, D 食 " 物 * 论 二 
howe, © 衣 - 服 % 论 :、 © Hebei O Bikes 
ae, 0 Bixee, © Rishi aes 来 i 具 i 论 :、 © 
ERR EN AR Same, D SRI A AE EIA 
i A Fikia QD tia 02 Ag 
风 5 传 5 论 &、 09 A EAR, KELAR aa AR She IRI 
去 3 未 :来 # 住 入 实 " 相 工 智 * 之 * 话 4 题 * b. cC AES TRS 
海 5 洋 = 起 < 源 # 论 &、 CD dere RK Ss AH 


such as these -- talking about kings, robbers, ministers of state; armies, alarms, and battles; food 
and drink; clothing, furniture, garlands, and scents; relatives; vehicles; villages, towns, cities, the 
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countryside; women and heroes; the gossip of the street and the well; tales of the dead; tales of 
diversity [philosophical discussions of the past and future], the creation of the world and of the sea, 
and talk of whether things exist or not -- 


iti evarupaya tiracchana-kathaya pativirato hoti. 
DRS BE? Wok Fe Ee ARK GER BUY KN 


he abstains from talking about lowly topics such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Jo" 387 A8 Ebo fei Rt —- SP, 


This, too, is part of his virtue. 
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(第 五 十 三 大 2) 202. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


LAZI PAS, Asire, | EERE in E EI, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam viggahikakatham anuyutta viharanti. 
NN T => 4 =A 7 
NN Ce Ae oe TH 
are addicted to debates 
Seyyathidam — na tvam imam dhammavinayam ajanasi, aham imam dhammavinayam 
ajanami, kim tvam imam dhammavinayam ajanissasi, miccha patipanno tvamasi, ahamasmi 
samma patipanno, sahitam me, asahitam te, pure vacaniyam paccha avaca, paccha vacaniyam 


pure avaca, adhicinnam te viparavattam, aropito te vado, niggahito tvamasi, cara 
vadappamokkhaya, nibbethehi va sace pahositi iti va 


Bil * $e? D NocRiegs;kes BL Rég Ibr EN, 
fgh, hee ep Ree brika, — FEGABE ? 1 eR AAT: 


BO Peer MTree J D 我 & 言 了 前 # 和 后 & 相 5 应 2， ke 
言 5 不 2 相应 z。 4 『 kaji: Semon Ss Heh amuk, 
Ji: = A AE Sun, gp | keke pe Giman ge 
TEBA, | [ja ae WEKA AB, | 


such as these -- 'You understand this doctrine and discipline? I'm the one who understands this 
doctrine and discipline. How could you understand this doctrine and discipline? You're practicing 
wrongly. I'm practicing rightly. I'm being consistent. You're not. What should be said first you said 
last. What should be said last you said first. What you took so long to think out has been refuted. Your 
doctrine has been overthrown. You're defeated. Go and try to salvage your doctrine; extricate yourself 
if you can!" -- 


iti evarupaya viggahikakathaya pativirato hoti. 
TES RE te oe FEM SP. i85. 
he abstains from debates such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 


BLY Tp AS Ho KK Zat —- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 
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BILE x joes ze ph 
Ye RKE > [12.1] RIF > BIRR ` ABR o 


[ 第 五 十 四 帮 2) 203. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


AR ARIE PTS, ASTA, = LER AD to EI EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te evarüpam düteyyapahinagamananuyogam anuyutta viharanti. 
Bes fete Zier ee, [MELIA 4A 
are addicted to running messages and errands for people 


Seyyathidam — rafifiam, rajamahamattanam, khattiyanam, brahmananam, gahapatikanam, 
kumaranam — 'idha gaccha, amutragaccha, idam hara, amutra idam ahara'ti iti va 


例如 4 一 一 国王 *$、 ABS. Bldgs, 365472 
Bike, Bip SE T 汝 来 # 此 * 不 人、 rtk 
Ade ULE 


such as these -- kings, ministers of state, noble warriors, priests, householders, or youths [who say], 
'Go here, go there, take this there, fetch that here! -- 


(dE. 
Bae, HÈ 


iti evarupa duteyyapahinagamananuyoga pativirato hoti. 


ike BE? ee EE EE He 伟 5 信 之 :行为 *。 


he abstains from running messages and errands for people such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


whe IP- FE? eS MERZ" —- YE , 


This, too, is part of his virtue. 
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Fe; ME Ar E uns 
dI X X EAE HA D 


x PRAK > [76] 没 等 比丘 ! Bee Mise: 是 故 宜 应 ， 上 质 直 其 心 。/1771 SF 
sadB > (BARRE? NB ZA? RAR: /78] ZEB AR o R Bime DIEA ° 


[ 第 五 十 五 者 2) 204. Yatha vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
Rah hes PU AATAS, LER TEL a ta EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhunjitva te kuhaka ca honti lapaka ca nemittika ca nippesika ca labhena labham nijigimsitaro ca. 


M4 Ak xA 
eO dE BEL ae, 有 瞳 ? 


a RE STELIOS n Bde 
aN Eins = Ys T^. ce Kan 


engage in scheming, persuading, hinting, belittling, and pursuing gain with gain, 


Iti evarupa kuhana lapana pativirato hoti. 


TS BE? het eS A BET ERY 


he abstains from forms of scheming and persuading [improper ways of trying to gain material 
support from donors] such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Sor gh? y E Rete Sp 


This, too, is part of his virtue. 


~ CF Bl EE e Samafüfiaphalasutta SP P] EY (DN 2, 195-204) 
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N^ [-1-A0 2 
第 四 日 X BAB? 


V eH "Ry ， 是 趾 你 去 战 腾 自己 ，; 
PRA’ AREARE! 


^20120 5.11 (=) 
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Ww ARMS | KEREN RRA ~ 


自然 法 则 ， 是 根据 事实 ; 
RABE > WEG RARE? 


+ Ro dp. ! PRA, 
所 说 : E EE T | J 


也 不 是 ， 所 有 事情 
都 符合 「 自然 法 则 」 | 


S > SE - 
MRED! 自然 法 则 」 1! 


ER ADE > Foe HS > 
也 不 符合 ' 自然 法 则 J」 1! 


僧 先 佛经、 擅自 删改 经 文 、 
假冒 或 故意 隐瞒 经 典 名 称 、 


捏造 或 误 半 事实 真相 ， 这 些 ， 
都 不 符合 了 自然 法 则 」 ! 
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第 一 品 妇 [MRAR] 


Mahasilam (The Great Section on Virtue) 


X RRA — [10] Sigk STAPH PME RFR BRAG > SHAE o 


KA Z IA AL uh pi è ZN 
TEX X PEE i Bak EAB a 
(第 五 十 六 大 2 205. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


LAIRI Pp. AAs, 受 食 " 信 ; 施 "而" 生 7? EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
f AR SE i dE BY READ HS AR OP DET EE, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — © angam © nimittam © uppatam © supinam © lakkhanam 
(&)müsikacchinnam © aggihomam © dabbihomam © thusahomam 4 kanahomam 


例如 AE 
~ - 

O hifi © FF. © Fetes A tar, © bse 
Pere, D 火 5 访 摩 8 献 3 供 人 STO EEr © 
BLS BOGE TRE Bik LEE S 

by such lowly arts as: 

(D reading marks on the limbs [e.g., palmistry]; 2) reading omens and signs; (3) interpreting 
celestial events [falling stars, comets]; 4) interpreting dreams; ©) reading marks on the body [e.g., 


phrenology]; © reading marks on cloth gnawed by mice; (7) offering fire oblations, (8) oblations from 
a ladle, © oblations of husks, 10 rice powder, 
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ad tandulahomam @ sappihomam @ telahomam @ mukhahomam © lohitahomam 
@angavijja © vatthuvijja ® khattavijja © sivavijja @ bhutavijja 


O RGEC RRS, O0 pele RTE: EEE BS AS 
: ge RS ER BES sig ee FR RG BRS ant 
中 sede acne Al ir ANAA BANG Be 
er keni Ror 婆 # 神 5 之 : 庇 " 议 、 Jn 


AES 


JN 


< fein, 
lee a 


(D rice grains, 12 ghee, (3 and oil; 4 offering oblations from the mouth; 05 offering blood- 
sacrifices; 10 making predictions based on the fingertips; 1) geomancy; 18 making predictions for 
state officials; (19 laying demons in a cemetery; (20) placing spells on spirits; 

CD bharivijja 22) ahivijja 23) visavijja 24) vicchikavijja Ð miisikavijja 26) sakunavijja 
27) vayasavijja pakkajjhanam saraparittanam migacakkam 

QD H&*8];— — Lesh? i, 02 蛇 E 明 2 一 一 蛇 E 陀 中 8s 尼 :、 区 
degno, QD mA, O RAAR Bre, CD Bx ey 
88 7. 4 BEES, eee Fes, CO ARLERSAEDIES Er, 


QD reciting house-protection charms; @) snake charming, 93 poison-lore, @4) scorpion-lore, @ rat- 
lore, Q9 bird-lore, D crow-lore; Q9 fortune-telling based on visions; Q9 giving protective charms; 
interpreting the calls of birds and animals -- 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


TRS AE? het se EM E ES i hee ROAD, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 387 A Ho? 5 RELY —- 分 5。 
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Ges res PS, RTE RE, eR Dae tae ET Be, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


d BAR REC EIL RAD Mm ABS LEER, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — manilakkhanam vatthalakkhanam dandalakkhanam satthalakkhanam 
asilakkhanam usulakkhanam dhanulakkhanam avudhalakkhanam itthilakkhanam 
purisalakkhanam kumaralakkhanam kumarilakkhanam dasalakkhanam dasilakkhanam 
hatthilakkhanam assalakkhanam mahimsalakkhanam usabhalakkhanam golakkhanam 
ajalakkhanam mendalakkhanam kukkutalakkhanam vattakalakkhanam godhalakkhanam 
kannikalakkhanam kacchapalakkhanam migalakkhanam iti va 


例如 skii, Hiti, ” 衣 - 服 % 相 、 BSE 
Fer Rae, 5AE RRM OMS ABBE, LEK FBR, 
iF Ai Xj. iti, Biter, 水 人 牛 交 相 、 
FETA HAE, oh Fete, Kaka 蕉 :+ 相 5 BA, 


蝎 - 相 :、 RR, | BAP, WKE, 


by such lowly arts as: determining lucky and unlucky gems, garments, staffs, swords, spears, arrows, 
bows, and other weapons; women, boys, girls, male slaves, female slaves; elephants, horses, buffaloes, 
bulls, cows, goats, rams, fowl, quails, lizards, long-eared rodents, tortoises, and other animals -- 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
TRE BE? Hod Bev dE Bf a Ss Re AA, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 24% Wo? fei —- YS 
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KK — c» A, nh pi A. 
"Bd x Xe BE 5 CER IR 
[ 第 五 十 八 帮 DJ) 207.Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


LARI PATER, EERE ae 而 < 生 ? ER 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
mokry bs Mh gek Be So REA yh BEL ALE EE, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — rafifiam niyyanam bhavissati, rafifiam aniyyanam bhavissati, abbhantaranam 
rafifiam upayanam bhavissati, bahiranam rafifiam apayanam bhavissati, bahiranam rafifiam 
upayanam bhavissati, abbhantaranam rafifiam apayanam bhavissati, abbhantaranam rafifiam 
jayo bhavissati, bahiranam rafifiam parajayo bhavissati, bahiranam rafifíam jayo bhavissati, 
abbhantaranam rafifiam parajayo bhavissati, iti imassa jayo bhavissati, imassa parajayo 
bhavissati iti va 


ERE b5 『 prigi Etre ele! | 
T PR SR eet Tiga She SRG EEA aik ape, | 
T se3 Be Bese, NAGA ZENG BABU, | 
| RIAR ELELLA 外 部 2 诸 王 * 将 : 败 ? 退 4。 ] 
T 外 部 X% 诸 * Ee BRA, NAGA TING BRA, | 
PY AS SRA, Hr AE RS, ] 


by such lowly arts as forecasting: 

the rulers will march forth; 

the rulers will march forth and return; 

our rulers will attack, and their rulers will retreat; 

their rulers will attack, and our rulers will retreat; 

there will be triumph for our rulers and defeat for their rulers; 
there will be triumph for their rulers and defeat for our rulers; 
thus there will be triumph, thus there will be defeat -- 
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iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
TRS BE? he 2 eS DBR BS BEBE TASA, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 285 Ho? fem —- 分 5。 
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Ar TES pi AN 
"SUAE 次 XS BE v1 E Ter AB n 
[ 第 五 十 九 帮 DJ) 208. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


LAAIE PI Kasa 受 x 食 7” 信 施 ? in AE EL, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


ROER h CERIS TIERE OAR ARE Od EE 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — candaggaho bhavissati, suriyaggaho bhavissati, nakkhattaggaho bhavissati, 
candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, candimasuriyanam uppathagamanam bhavissati, 
nakkhattanam pathagamanam bhavissati, nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 
ukkapato bhavissati, disadaho bhavissati, bhümicalo bhavissati, devadudrabhi bhavissati, 
candimasuriyanakkhattanam uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati, 
evamvipako candaggaho bhavissati, evamvipako suriyaggaho bhavissati, evamvipako 
nakkhattaggaho bhavissati, evamvipakam candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, 
evamvipakam candimasüriyanam uppathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam 
pathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 
evamvipako ukkapato bhavissati, evamvipako disadaho bhavissati, evamvipako bhümicalo 
bhavissati, evamvipako devadudrabhi bhavissati, evamvipakam candimasuriyanakkhattanam 
uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati iti va 


15] ^de 5: T 应 z Ae Ahk, Fete eke, JE 
Ar RR BPA ESEA H EI gs Mr fe Eee, 
abt XIqmAEÉGTLJRGBG,  WAEIJRBIIRRIRRS i me RG KE, 
E edhe Be REBAR. (Ri Ae A Ae Bi eee FZ 
BULA TES? drre RiR, — ES APR eee er Ze 
Rede, FR Ae Ao Ae Bs fers Awe, | 


by such lowly arts as forecasting: 

there will be a lunar eclipse; 

there will be a solar eclipse; 

there will be an occultation of an asterism; 

the sun and moon will go their normal courses; 
the sun and moon will go astray; 

the asterisms will go their normal courses; 
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the asterisms will go astray; 
there will be a meteor shower; 
there will be a darkening of the sky; 
there will be an earthquake; 
there will be thunder coming from a clear sky; 
there will be a rising, a setting, a darkening, a brightening of the sun, moon, and asterisms; 


such will be the result of the lunar eclipse... the rising, setting, darkening, brightening of the sun, 
moon, and asterisms -- 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


TRS BR ket er d ER PE SHREW, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Ube Ip- Aye Ho? Hs AL ES—- 分 5 。 
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[AY xA Ar RE pu 
PH x X BE vh SRL TD p 
[第 六 十 者 2) 209. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


GR KG Pa | BESTE ER | BERL athe ty E ES, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


Dk A ha Be Bh Pee BS REE DEDE EL EE, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — suvutthika bhavissati, dubbutthika bhavissati, subhikkham bhavissati, 
dubbhikkham bhavissati, khemam bhavissati, bhayam bhavissati, rogo bhavissati, arogyam 
bhavissati, mudda, ganana, sankhanam, kaveyyam, lokayatam iti va 


$25 — EAF 
FII, [iz BI FRR RT RE KEE, 应 :入 fi eme. 
应 z 有 zz 疫 - 病 sx、 应 z 有 z 健 $s 康 ?。 J dX > 
BeBe fera, NEME A, 


by such lowly arts as forecasting: 

there will be abundant rain; there will be a drought; 

there will be plenty; there will be famine; 

there will be rest and security; there will be danger; 

there will be disease; there will be freedom from disease; 

or they earn their living by counting, accounting, calculation, composing poetry, or teaching 
hedonistic arts and doctrines -- 


iti evarupaya tiracchānavijjāya micchajiva pativirato hoti. 


T de Ho E eod n 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 


BEY 387 A Yon eid xm —- 分 5。 
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AA LxA A. Tie pi ZN 
HING K Xe HEL AER ZS ABAN 
( 第 六 十 一 都 2 210. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


SUB x Hs 2225 FIR, RRS APL At za gr 22385 "mg 7 7 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


彼 ? 等? pI- "Es f x x hee XK a, Lake VA: ER] T « SARE 0 4. A ML. 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — avahanam vivahanam samvaranam vivaranam sankiranam vikiranam 
subhagakaranam dubbhagakaranam viruddhagabbhakaranam jivhanibandhanam 
hanusamhananam hatthabhijappanam hanujappanam kannajappanam adasapafiham 
kumarikapanham devapanham adiccupatthanam mahatupatthanam abbhujjalanam 
sirivhayanam iti va 


15] ^4 2 bil BS ELS 和 和睦 分 5 裂 +4、 BRAS, 
贷 和 出 1、 WA RATS A BAS ES BRS, RAGE "Gui 
Reger ea, SERGRRORITG. Hele? BED. Be EA, 
BERI Ke, BER ASHE RG, Beebe KE 
Bite GE RS Ee, 


by such lowly arts as: 

calculating auspicious dates for marriages, betrothals, divorces; for collecting debts or making 
investments and loans; for being attractive or unattractive; curing women who have undergone 
miscarriages or abortions; 

reciting spells to bind a man's tongue, to paralyze his jaws, to make him lose control over his hands, 
or to bring on deafness; 

getting oracular answers to questions addressed to a mirror, to a young girl, or to a spirit medium; 

worshipping the sun, worshipping the Great Brahma, bringing forth flames from the mouth, 
invoking the goddess of luck -- 
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iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


ESAE de EM eM EL So RR AAS, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 387 AS Ho? 5 PE ZLY*—- 分 5。 
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PET X jak BiE-C Hb BS Das 
xx TRAE => [12-2] JUI TUE. FESS EA. ARIS XEUR > RETE © 


[第 六 十 二 都 2 ] 211. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


RAT RRS PLS, ATA, LRA a mE EI, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


ARS VA BR BBR BP AREA DE ARS OP EE TEE, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — santikammam panidhikammam bhütakammam bhürikammam vassakammam 
vossakammam vatthukammam vatthuparikammam acamanam nhapanam juhanam vamanam 
virecanam uddhamvirecanam adhovirecanam sisavirecanam kannatelam nettatappanam 
natthukammam afijanam paccafijanam salakiyam sallakattiyam darakatikiccha, 
mülabhesajjanam anuppadanam, osadhinam patimokkho iti va 


例 * 如 8 一 许 5 顾 8$、 HELBAS. 对 ?地 * 基 J Q8 
AUSdO. AUBDATECC D. Meh NES 
RSA REAR 沐浴 "、 DONC. hts 
Likes Pee, JADAN  XDLODe. WDR HES Re, 
kaken 药 z 油 x ; Se oe E, 
BARS AER Frae ai 


by such lowly arts as: 

promising gifts to devas in return for favors; fulfilling such promises; 

demonology; 

teaching house-protection spells; 

inducing virility and impotence; 

consecrating sites for construction; 

giving ceremonial mouthwashes and ceremonial bathing; 

offering sacrificial fires; 

preparing emetics, purgatives, expectorants, diuretics, headache cures; 

preparing ear-oil, eye-drops, oil for treatment through the nose, collyrium, and counter-medicines; 
curing cataracts, practicing surgery, practicing as a children's doctor, administering medicines and 
treatments to cure their after-effects -- 


>- 
ze 
MES 


£3 x 
is 
BE 
Xr 
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iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
DRS BE? kan er FE eye AB HER A ALA 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


Ube Tp- Aye Ibo Ss EBs» —- FE, 


This, too, is part of his virtue. 


~ (€ BEE fh e Sīamaññaphalasutta 2^ P] E EY (DN 2, 205-211) 
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第 五 日 ox [AR] “现形 记 ~? 
一 个 人 ， 要 说 他 “修得 好 ”1! 
O 4e kb ER) RAR? 
KE’ Py BAB ° 


KAB A 4: 

EARS GE 4E SN gen? 9 
通通 都 来 ! 
EER’ AR: 
| 修得 好 」? 

A) ze ^» BBM 85 RE 
WARM? B CD RAH | 
PEL’ 5X4 | 
A’ RRA h CRAB? 
只 有 有， 真心 € Me ss? BA» 
T KE S S 
认真 检讨 ， 
认为 自己 修得 不 移 好 、 
不 如 人 | 
真正 ， 做 到 “【 SRSA) HORE? 
才 是 ， 
真人 修行 之 人 1 
~AR “修行 之 人 」 | 


~2010.7.11 (Ø) 
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cB 00 W [Jv y > TER | 】 


六 + (4&) EHE > © (RR) MES- (Me) RRR OG) (SR) FABL ` 
© (B&) EH- (BR) RAZO (SR) 粗 更 语 、O (NR) MMB. O 
(8&) PH +O (BE) Mes (#2) APR.» 


347. Dasa akusalakammapatha — @ panatipato, @ adinnadanam, © kamesumicchacaro, @ 
musavado, © pisuna vaca, Q pharusa vaca, @ samphappalapo, © abhijjha, © byapado, 四 
micchaditthi. 


peia Om 


z 


Dasa kusalakammapatha — © panatipata veramani, © adinnadana veramani, © 
kamesumicchacara veramani, © musavada veramani, © pisunaya vācāya veramani, © 
pharusaya vācāya veramani, © samphappalapa veramani, ® anabhijjha, © abyapado, 
sammaditthi. 


ToERXGBR:I OO Beer et, © Kec Hem, © 
E Mis) . @ Kerana © ae 
imesbes— © Bee Ry KAN ia 
A t. 


© 
m 


~ CF BH o Saügitisuta GN 2B KE) (DN 33, 347) 
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Paraw 


soon v (ERa p & ba ^ 功德 住 原 ! ] 


xx RAGE => [16] ERRER > 3$ 3X 2 48 © [17] 戒 是 正 顺 、 解 腊 之 本 ， 故 名 : 

『 波 罗 提 木 又 1 [18] BRILA > SARER” AUS HE [19 RH? SF 
BR DPR o [20] GA? AFM? RY MASA: [21] GREER? BED 
3E » ERZROSCGE o [22] BANG Rn MA: 『 第 一 安稳 ， 功 德 住处 ! J 


(= 2) 212. Sa kho so, maharaja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci 
bhayam samanupassati, yadidam silasamvarato. 


KEE ! peter, wor Ki Ke Hiei ge, Ma KA TE 
ir, dolio Ho HeHt IK RS 
A monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint through virtue. 


Seyyathapi — maharaja, raja khattiyo muddhabhisitto nihatapaccamitto na kutoci bhayam 
samanupassati, yadidam paccatthikato; 


KEEL! WS 4e2 —- HES TB? a ME ALAMA MR AA, He x 
AGA TE Re BiR SUR? 


Just as a head-anointed noble warrior king who has defeated his enemies sees no danger anywhere 
from his enemies, 


Ae 


`o 


evameva kho, mahārāja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati, 
yadidam silasamvarato. 


V^ fei dg REL RL ae, He Me 
ITE p ie go iR? Aahir E = x. 


in the same way the monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint 
through virtue. 


ax 


Fe "2A? ~ / 
FE BLS, Mk Soe PE 
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So imina ariyena silakkhandhena samannagato ajjhattam anavajjasukham patisamvedeti 


fL E tithe SE He r Rea 


- dm RST, — EGRE NG MS 
dde 


4 
Se 


Endowed with this noble aggregate of virtue, he is inwardly sensitive to the pleasure of being 
blameless. 


Evam kho, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti". 


KEEL! rrethi RRRA, 


This is how a monk is consummate in virtue." 


] 


~ (KE BE e Sāmaññaphalasutta J^ pP] Æ EY} (DN 2, 212) 
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业 dX ee RE ee S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


Qe! Rk! SR! SAM ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


d ge e d 4. —— 


Love and blessings... 


BAYA ep E 12 ey EE 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


ZR! ZR! ZR! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Soe/ 
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Hp IL: Y AG 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗旨 
x 自 洲 、 法 洲 一 > AR > DERI]! 


~ (FBR © Mahadparinibbanasutta KARIZ Ý (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifiasarana, dhammadipa 
dhammasaraná anannasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


Ppa ees | 於 : 现 5 在 AEREA, BLAA Tye eee, pieni Be tk, 
不 2 版 和 依 - 他 ARG MAARRE, 随时 7 法 5 版 : 依 -， 不 ?版 : 依 - 他 $ AEJ mn pT žE | 
ee YA Av Ah 办 中 六 将 :在 5 最 < 高: Eb wy? Paves T J 


Ae Pye | GSKB Ari R- ? 


Im 8 G5 18 Pre 3x > fL [eX ER ARE: 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


^w 


| DER! 依 - RABE 所 s 说 2 之 : 『 法 5 与 " 律 纪 ， ROME ES, 
Bi Ps, ” 汝 等 ?之 :大 ?4 师 ?>。 | ~ (AARE Ý (DN 16, 216) 

(2) 0 Segre ee mGopARDSEÉSB ; 集 * 真 $s 是 " 因 ，  £tECSE-N.G X 
Kie, Be Woe, Ame KE; ERPS, Beer Bie, 
Rime Med, | PENE TE) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [co Bi) ABB RRRA > oF 
[ © Abhidhamma RR ` ©  Therapadanapali RAE ` © Theriapaddnapali RAR BEB ` 
© Buddhavamsapali 4x ` © Cariyapitakapali YT8& ` © Jatakapali AA o | 


- x FJ» 2g 2 分 日 
ge 


) (RAH) EBIRA ARAM (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
a5 “次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 3p» X ^ SES KR 
sya. = Thai 泰国 和 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ Ez 35 s @ (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X 


DA PaRI Ra > RIRS RENTE : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakatha #33 
cülani. = ciilaniddesapali /\\#=}= 
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di. = dighanikayapali Bc Ge A 


itivu. = itivuttakapali WI = EK% 


jā =jatakapali (Wa) AS AERE 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AE 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 

pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali TF Tk EVE SES 3E ^ EX 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala Bh oe SS ` 三 藏 知 津 . 省 上 略语 所 
pu. = puggalapannattipali 人 施 设 请 

pūci. = pacittiyapali = Sie 

para. = parajikakandapali {untae 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapifaka / suttam (je s ANAS 

theraga. = theragathapali 长 老 偶 

uda. = udanapali = ERK 

yi. = vimanavatthupali Kes 

visuddhi. = visuddhimagga Y&3 3 3E3 8 

fi. / fika = Rat 


FEF OOS? > EMA RHF PTS 版 本 都 是 “vässa” » WAH “vd assa" —— 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Regt, 他 $ 生 7 起 : 常 z 见 $、 当 4 作 3 真 s 理 * : T Be AE Re ! ] 


(LHE A] gie > O DAR > DN 长 部 、MN PBB» SN 相应 部 、4NM 载 支 


$B ^ KN NB ^ Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud Berk ` Iti xo 88 ^ Snp 经 集 、Viv dag ` 
Pev KEF ` Thag E18 ` Thig RATE ^ Mnd KAKE ^ Crd /|x& 1€ ^ Ps S&SEREIB - 

论 、Pe S32 Miln MAEA NO VA ER ` BV tE ^ NV EL Er E 28 po 
Aco ` CV IER ioo ^ PV2ESRKPORR ^ DV MAR BE o 


zo FRR 


LAT RE > AE SIR X > BREER ^ RA 


X kaya-anu-passi #38 (anu) RÆ (passi KA) H (kaya) > kaye kayanupassi THR P » FRE ARH e 
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四 、 — 


ARGH? URGE (ESRBUmGAR) o RAIER ` ' 原因 有 四 : 


(1) ， 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 订 是 : TRS, BP FREE ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… > este (RYH) > 
相 提 疮 论 | 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 ……. FARE! 


ARARA IRN > EMER > RB 《 巴 利 原 典 RY) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR B BRIZE ^ 


(3) Te BEA ES: 
(Rede Rki, 知 : 病 ? 说 2 药 z， ARR RR, RS te, Lede ES 
eM Ae Boe, 并 4 之 :不 2 行 I， Eribe! 」 ~ (RRRA) 


(4) BA > PSA WER ASH > BEMA BIS | RAB: ? 
PAJA > BRA > eee: 「 以 -翻译 -， Batha ILES 多 2 多 2 Ree. 
( 巴 ? 利 * 原 # 典 2》 WEKE BOS, | AR ASA! 


ZRH o wep 
fip 2557 (HE 2014) $4 A208 
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ce BOR 3 7DR c 


DN Z7 ak ` _ _ 
免费 流通? ^ HKG ET BAS EPS | 
Free circulation, welcomed posted! 
* PREDAREA ^ ARC AJ AE » PRI RELA SBME ^ 28 72 4038 AN >’ 
不 应 该 用 论 其 他 目的 ! ARE : TRUE KUN ko BAREH ^ SERBA DX 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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